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TRACK  
LOW VOLTAGE (48V)

art. 
MZ65 

art. 
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art. 
MZ62

art. 
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art. 
MZ62

art. 
MZ70

art. 
MZ63

art. 
MZ64

art. 
MZ70
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MZ69

art. 
MZ70
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MZ99

art. 
BE37

art. L

Q614 500 mm
Q615 1000 mm
Q616 2000 mm
Q617 3000 mm
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ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIA-
TO DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH  THESE 
INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.
ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。

90°

90°
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ATTENZIONE: Per limitare il rischio di surriscaldamento e di incendio non cortocircuitare 
i conduttori.
CAUTION: To reduce the risk of overheating and fire do not bridge conductors.
ATTENTION : Afin de réduire le risque de surchauffe et d’incendie, ne pas court-circuiter 
les conducteurs.
ACHTUNG: Um das Risiko von Überhitzung und Bränden zu minimieren, Leitungen nicht 
kurzschließen.
OPGELET: De geleiders niet kortsluiten om het gevaar voor oververhitting of brand zoveel 
mogelijk te beperken.
ATENCIÓN: Para limitar el riesgo de sobrecalentamiento e incendio no se deben corto-
circuitar los conductores.
OBS: Undgå at kortslutte lederne, for at begrænse risikoen for overophedning og brand.
FORSIKTIG: For å redusere faren for overoppvarming og brann må du ikke kortslutte lederne.
VARNING: För att minska risken för överhettning och brand ska ledarna aldrig bryggkopplas.
ВНИМАНИЕ! Во избежание перегрева и возгорания не допускайте короткого замыкания 
проводов.
注意：为避免过热和火灾的风险，切勿使导线发生短路.

OKNO

N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA  RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE 
LE NORME   IMPIANTISTICHE VIGENTI.
N.B.: WHEN INSTALLING THE SYSTEM, STRICTLY COMPLY WITH ALL REGULATIONS 
ON INSTALLATION IN FORCE. 
N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME  VEUILLEZ RESPECTER RIGOUREU-
SEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE.
NB: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS  GEWISSENHAFT DIE 
GÜLTIGEN BESTIMMUNGEN BEZÜGLICH DER ANLAGENTECHNIK.
N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET SYSTEEM MOET U DE GELDEN DE INSTALLA-
TIENORMEN STRIKT NALEVEN.
N.B.: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA  RESPETAR E SCRUPULOSAMENTE 
LAS NORMAS DE INSTALACIÓN VIGENTES.
N.B.: UNDER INSTALLATION AF SYSTEMET SKAL MAN NØJE OVERHOLDE DE GÆL-
DENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.
N.B.: VED INSTALLASJON AV SYSTEMET  SKAL ALLE FORSKRIFTER OM INSTAL-
LASJON SOM GJELDER FØLGES STRENGT.
OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET  SKA INSTALLATIONSFÖRESKRIFTERNA 
RESPEKTERAS I DETALJ.

ПРИМЕЧАНИЕ: В ПРОЦЕССЕ МОНТАЖА СИСТЕМЫ СТРОГО СОБЛЮДАЙТЕ 
НАЦИОНАЛЬНЫЕ ДЕЙСТВУЮЩИЕ  НОРМАТИВЫ ПО ЭЛЕКТРОПРОВОДКЕ.

注意：在安装 系统时请谨守设备的安装规定。
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Het verbinden aan de voedingslijn met een spanning van 48 V.
Om een correcte werking van het product te waarborgen moet de voedingsspanning 
liggen tussen 46-50V.
De overeenstemming van de installatie aan de norm is slechts dan gegarandeerd wanneer 
men de veiligheidstransformatoren gebruikt die overeenstemmen met de geldende normen.
Conectar a la línea suplidora con tensión de 48 V.
Para garantizar el funcionamiento correcto del producto, se necesita una tensión de 
alimentación entre 46 y 50 V.
Para actuar conforme las disposiciones reglamentarias, utilizar ùnicamente trasformadores 
de seguridad que respondan a las normas vigentes.
Tilslut forsyningslinjen til en nominel spænding på 48 V.
For at garantere at produktet fungerer korrekt, skal forsyningsspændingen være mellem 
46-50V.
Det garanteres kun, at produktet overholder de gældende regler, hvis der anvendes tran-
sformatorer iht. gældende lovgivning.
Kople til 48 V forsyningsledning.
For å garantere at produktet fungerer korrekt mp strømforsyningen ha en spenning på 
mellom 46-50V.
Det garanteres kun oppfyllelse av standard hvis forskriftsmessige sikkerhetstransformere 
brukes.
Anslut till matarledningen med en nominell spänning på 48 V.
För att garantera att produkten fungerar korrekt ska man säkerställa att matningsspän-
ningen ligger mellan 46-50V.
Överensstämmelse med standard garanteras endast om skyddstransformatorer används 
som uppfyller gällande C.E.I.-standard
Подсоедините к сети с номинальным напряжением 48 В.
Для надлежащей работы продукта напряжение питания должно быть в диапазоне 
46-50В.
与48V供电线连接。
为确保产品正确运行，电压应介于46-50V之间
只是在变压器符合现行的标准的C.E.I.情况下使用。

Per la distribuzione uniforme dei carichi, che crea sul binario una inflessione massima pari al                    
0,4% ,fare riferimento ale tabelle di seguito riportate relative ad ogni tipo di installazione.
Per installazioni diverse da quelle proposte, effettuare i calcoli necessari , considerando le 
resistenze delle sospensioni: 8Kg per gli art. MZ65 - MZ66 - BE37 e 20Kg 
per gli art. MZ69 - MZ70.
N.B.: E' responsabilità dell'utente verificare la resistenza del soffitto e del sistema di fissaggio, 
in funzione del  peso degli apparecchi installati .
For load uniform distribution to produce 0,4% maximum  inflection on the track, make 
reference to the following tables on each kind of installation.
For installations that differ from the proposals, carry out the necessary calculations by ta-
king into account  the  resistance of  the suspensions : 8 Kg  for art. MZ65 - MZ66 - BE37  
and  20 Kg  for  art. MZ69 - MZ70.
N.B.: It is the user’s responsibility to check the resistance of the ceiling and the anchoring 
system, in accordance with the weight of the luminaries.
Pour la distribution uniforme des charges, qui crée une tension maximum ou égal à  0.4% 
sur le rail, il faut faire référence au tableau ci-dessous pour chaque type d’installation.
Pour toutes installations différentes à celles proposées, il faut effectuer les calculs 
nécessaires, en considérant que la résistance des suspensions est de : 8kg pour les 
références MZ65 - MZ66 - BE37, et de 20kg pour les références MZ69 - MZ70.
N.B.: Il est de la responsabilité de l’utilisateur de vérifier la résistance du plafond et 
des systèmes de fixation en fonction du poids des appareils installés.
Für die gleichmäßige Verteilung der Belastungen, welche auf der Schiene eine maximale 
Durchbiegung-- von 0,4% verursacht, sind die Hinweise der nachfolgenden Tabelle für 
jede Installation zu entnehmen.
Für andere Installationen als vorgeschlagen, sind die notwendigen Berechnungen 
durchzuführen,                  
unter Berücksichtigung der Belastbarkeit der Aufhängungen: 8Kg für die Artikel MZ65 - 
MZ66 - BE37 und 20Kg für die Artikel MZ69 - MZ70.
NB. liegt in der Verantwortung des Verbrauchers die Belastbarkeit der Decke sowie des           
Befestigungsmaterial in Abhängigkeit des Gewicht der installierten Geräte zu überprüfen.
Voor de gelijkmatige verdeling van de ladingen, die een maximale afwijking gelijk aan 
0,4%, op de rail creëren, maak een verwijzing naar de volgende tabellen voor ieder type 
installatie. 
Voor installaties anders dan de voorgestelde, voer de nodige berekeningen uit, rekening 
houdend  met de weerstand van de ophanging: 8Kg  voor artikels MZ65 - MZ66 - BE37 
en 20Kg voor de artikels MZ69 - MZ70.
NB: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de weerstand van het plafond en 
het bevestigingssysteem te controleren, in functie van het gewicht van de geïnstalleerde 
toestellen. 
Para la distribución uniforme de las cargas, que puede crear en el rail una flexión máxi-
ma del 0,4%, consultar la tabla adjunta relativa a cada tipo de instalación.
En caso de instalaciones diferentes de aquellas indicadas, efectuar los cálculos 
necesarios, considerando que la resistencia de las suspensiones: 8Kg para el art. MZ65 
- MZ66 - BE37 y 20 Kg para los art. MZ69 - MZ70.
N.B. es responsabilidad del usuario verificar la resistencia del techo  y del sistema de 
fijación, en función del peso de los proyectores instalados.
For en ensartet fordeling af belastningen på 0,4% maximal bøjning, henvises til neden-
stående tabeller for hver type installation. 
For installationer der afviger fra disse forslag, udføres de nødvendige beregninger udfra 
følgende: 8kg for art. MZ65 - MZ66 - BE37 og 20kg for art. MZ69 - MZ70.
N.B. Det er brugerens eget ansvar at tjekke modstanden for loftet samt forankringssyste-
met, i forhold til vægten af armaturerne. 
Se tabellene nedenfor, gjeldende for alle typer installasjoner, for jevn fordeling av belast-
ningene som danner en maksimal bøyning på sporet på 0,4 %.
For andre typer installasjoner enn de som er foreslått, må man ta hensyn til opphengenes 
motstandsstyrke og gjøre de nødvendige beregningene: 8kg for artiklene MZ65 - MZ66 - 
BE37, og 20 kg for artiklene MZ69 - MZ70.
NB! Det er brukerens ansvar å kontrollere takets og festesystemets motstandsstyrke i 
forhold til de monterte apparatenes vekt.
För jämn fördelning av last, max 0,4% böjning av skenan, ta hänsyn till tabellen nedan för 
varje typ av installation. För installationer som skiljer sig från förslagen, gör en beräkning 
som tar hänsyn till hållbarheten i upphänget : 8Kg för artnr MZ65 - MZ66 - BE37 och 20 
Kg för artnr MZ69 - MZ70. Observera att det är användarens ansvar att kontrollera bär-
barheten i taket samt infästningssystemet  i förhållande till vikten av installerad armatur.   
Порядок равномерного распределения нагрузки, которая вызывает максимальный 
прогиб шинопровода 0,4%, смотрите в таблицах, приведенных ниже, описывающих 
различные типы монтажа. 
Для установок, которые отличаются от предcтавленных, необходимо провести 
расчеты, принимая во внимание удельную нагрузку на подвесы: 8 кг для арт. MZ65 
- MZ66 - BE37 и 20 кг для арт. MZ69 - MZ70
ПРИМЕЧАНИЕ: Пользователь должен проверить прочность потолка и системы 
креплений в соответствии с весом устанавливаемых приборов.
对于均匀分布在轨道上产生0.4%最大拐点的负载，每个种类的安装参考下面的表格。
对于不同的安装建议，考虑悬挂的强度进行必要的计算：MZ65 - MZ66 - BE37 
8kg，MZ69 - MZ70 20kg。
N.B.:按照灯具 的重量检查天花板和固定系统的强度是用户的责任。
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N.B.: LE RAIL ET LES COMPOSANTS DE CLASSE III NE SONT PAS INTERCHAN-
GEABLES AVEC RAIL ET COMPOSANTS DE CLASS I; LES CONNECTEURS ET LES 
ADAPTATEURS DE CLASSE III NE DOIVENT PAS ETRE UTILISES SUR LES SYTÉMES 
RAILS D'AUTRES FABRICANTS.
N.B.: DIE SCHIENE UND DIE KOMPONENTEN DER KLASSE III SIND NICHT MIT DENEN 
DER KLASSE I AUSTAUSCHBAR. DIE  VERBINDER UND ADAPTER DER KLASSE III 
DURFEN NICHT MIT SCHIENENSYSTEMEN  ANDERER HERSTELLER VERWENDET 
WERDEN.
N.B.: HET SPOOR EN DE BESTANDDELEN IN AFDELING III ZIJN NIET  VERWISSEL-
BAR MET DIE VAN AFDELING I; DE CONNECTORS EN DE ADAPTORS VAN AFDELING 
III MOGEN NIET GABRUIK TWORDEN MET HET SPOORSYSTEEM VAN ANDERE 
ONTWERPERS.
NOTA: EL CARRIL Y SUS COMPONENTES EN CLASE III NO PUEDEN                                                                             
INTERCAMBIARSE CON LOS DE CLASE I; LOS CONECTORES Y ADAPTADORES 
DE CLASE III NO DEBEN SER EMPLEADOS CON LOS CARRILES DE OTRAS CASAS 
PRODUCTORAS.
N.B.: SKINNEN OG KOMPONENTERNE I KLASSE III KAN IKKE ERSTATTES AF KOM-
PONENTER I KLASSE I. STIK OG ADAPTERE I KLASSE III MÅ IKKE ANVENDES MED 
SKINNESYSTEMER FRA ANDRE FABRIKANTER.
N.B.: SPOR OG KOMPONENTER I KLASSE III KAN IKKE UTVEKSLES MED DEM I KLASSE 
III; KONTAKTER OG ADAPTERE I KLASSE III MÅ IKKE BRUKES MED SPORSYSTEMER 
SOM ER PRODUSERT AV ANDRE PRODUSENTER.
OBS! SPÅREN OCH KOMPONENTERNA I KLASS III KAN INTE BYTAS UT MOT DELAR 
I KLASS I. KONTAKTDON OCH ADAPTRAR I KLASS III SKA INTE ANVÄNDAS MED 
SPÅRSYSTEM AV ANNAT MÄRKE.
ПРИМЕЧАНИЕ: ПРОВОД И КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КЛАССА III НЕ ЯВЛЯЮТСЯ 
ВЗАИМОЗАМЕНЯЕМЫМИ С КОМПЛЕКТУЮЩИМИ КЛАССА I. ПРОВОДА И 
ПЕРЕХОДНЫЕ УСТРОЙСТВА КЛАССА III НЕ МОГУТ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ С 
ШИНОПРОВОДНЫМИ СИСТЕМАМИ ОТ ДРУГИХ ПРОИЗВОДИТЕЛЕЙ.

注意：绝缘等级为三类的轨道和零件与一类的的轨道和零件不能互换；绝缘等
级为三类的连接器和适配器不能用于其他生产商生产的轨道系统。
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Collegare alla linea di alimentazione con tensione  nominale di 48 V.
Per garantire un corretto funzionamento del prodotto, la tensione di alimentazione deve 
essere compresa tra 46-50V.
La conformità alla norma è garantita soltanto utilizzando trasformatori di sicurezza che 
rispondano alle vigenti norme C.E.I. 
Connect to 48 V supply line.
To guarantee correct product operation the supply voltage must be between 46-50V.
Conformance to standard is guaranteed only if safety trasformers meeting regulations are used.
Raccorder à la ligne d'alimentation à tension 48 V.
Pour garantir un fonctionnement correct du produit, la tension d’alimentation doit être 
comprise entre 45 et 50 V.
La conformité à la norme n'est assurée que si l'on utilise des trasformateurs de sécurité qui 
répondent aux normes en vigueur.
An das Versorgungsnetz, bei einer Spannung von 48 V, anschliessen.
Zur Sicherstellung der korrekten Funktionsweise des Produkts muss die Versor-
gungsspannung zwischen 46-50 V liegen
Die Übereinstimmung mit den Richtlinien wird nur dann gewährleistet, wenn Sicherheitstra-
sformatoren nach EN 60742 ( VDE 0551 )  verwendet werden.

N.B.: IL BINARIO ED I COMPONENTI IN CLASSE III NON SONO  INTERCAMBIABILI CON 
QUELLI DI CLASSE I; I CONNETTORI E GLI ADATTATORI DI CLASSE III NON DEVONO 
ESSERE UTILIZZATI CON I SISTEMI BINARIO DI ALTRI COSTRUTTORI.
N.B.: CLASS III TRACK AND COMPONENTS ARE NOT INTERCHANGEABLE WITH THOSE 
IN CLASS I; CLASS III CONNECTORS AND ADAPTERS MUST NOT BE USED WITH THE 
TRACK SYSTEMS PRODUCED BY OTHER MANUFACTURERS.
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art.  MZ69

art.  MZ69 

X

Y

B

Mf=PxB [Kgm]

B=X-(Y/2) [m]

P= Peso spot [Kg]
Weight of spot [Kg]
Poids du spotc [Kg]
Spot-Gewicht [Kg]
Gewicht spot [Kg]
Peso del spot [Kg]
Vægt spot [Kg]
Vekt på spot [Kg]
Vikt spotlight [Kg]
Вес встроенного 
светильника [кг]
处重量[kg]

a ab

c
=

b

c
=

c
=

c
=

bba a

cc = = ==

2

1

Mf max 0,085 Kgm

b

Mf (BENDING MOMENT)
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N.B.: Per limitazioni riguardanti applicazioni a parete del singolo spot, fare riferimento ai 
fogli istruzioni dei relativi prodotti finiti.

N.B.: For any limitations to the wall application of the individual track-mounted product, 
refer to the instruction sheets on the relevant finished products.

N.B. : Concernant les limites pour l’installation au mur du projecteur simple, consulter la 
notice d’instructions des produits finis correspondants.

N.B.: Bezüglich Einschränkungen bei der Wandmontage der einzelnen Spots, beachten 
Sie bitte die Datenblätter der entsprechenden Endprodukte.

N.B.: Voor beperkingen betreffende de bevestiging aan de wand van spots die op rails zijn 
geïnstalleerd, dient u de instructiebladen te raadplegen van de eindproducten.
N.B.: Para limitaciones relativas a las aplicaciones de pared del proyector, hágase referencia 
a las hojas de instrucciones de los productos acabados correspondientes.

N.B.: For begrænsninger vedrørende vægmontering af spot, henvises til instruktionerne, 
der følger med det endelige produkt.

NB!: For begrensninger gjeldende vegginstallasjon av den enkelte spotlighten, se arket 
med anvisninger for de respektive ferdige produktene.
OBS! Angående begränsningar för väggapplicering av enskild spotlight, hänvisas till 
instruktionsbladen för de färdiga produkterna.
ПРИМЕЧАНИЕ: Ограничения в отношении отдельных светильников на шинопроводе 
смотреть в инструкциях к готовым изделиям.
注意：如需了解个别轨道式安装的产品对挂墙应用的限制，请参阅相关成品的说明书。

art.  MZ69 

art.  MZ70 BB CC Q614 2
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art.  MZ70

art.  MZ70

Mf=PxB
(Kgm)

B
C

A

P (Kg)

A

P tot. (Kg)

a b a        b

Mf tot. (Kgm)

a b a        b

Q614

Q615

Q616

Q617

400

800

400

900

1400

933

b
(mm)

50

100

100

100

100

100

a
(mm)

B

2

2

3

3

3

4

n°

11,6

5,7

14,4

6,6

4,2

7

Mf tot. (Kgm) MAX

A

0,085

P tot. (Kg) MAX

C

B C

Mf=PxB
(Kgm)

art.  MZ65

art.  
MZ66

art.  BE37 - MZ65 - MZ66

P (Kg)

P tot. (Kg)

a b a        b

art.  
BE37

Y 
mm

300

500

1000

1500
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b
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n°

P tot. (Kg)
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art.  BE37
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Y
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5,5

3,9

6,5

art. MZ65 - MZ66

NO
OK

X MAX
mm

10

17

35

52
70

MAX 2°



5

IT
EN
FR

DE

NL
ES
DA
NO
SV

RU

ZH

Per l'installazione con gli accessori  fare riferimento al foglio istruzioni relativo.
To install the product with accessories , please see the relevant instruction sheet.
En cas d’installation avec les accessoires, se conformer aux instructions de la feuille 
d’instructions correspondante.
Bezüglich der Installation mit den Zubehörteilen ziehen Sie das entsprechende Unter-
weisungsblatt zu Rate.
Voor het installeren van de accessoires  kunt u het betreffende instructieblaadje raadplegen.
Para la instalación con los accesorios   hágase referencia a la hoja de instrucciones.
For installation af ekstraudstyr  henvises til den pågældende brugsanvisning.
For installasjon med ekstrautstyr  se den respektive anvisningen.
Angående installation med tillbehören  hänvisas till respektive instruktionsblad.
Порядок монтажа аксессуаров арт. смотрите в соответствующих инструкциях.
安装配备附件的产品时，请参阅相关说明表。

NO
OK

CABLE LENGHT CALCULATION:

d art. MZ62 art. Q614 - Q615 - Q616 - Q617

L

POWER
SUPPLY

Cs

art. MZ63 - MZ64

d=
 D

IS
TA

N
C

E
d=

 D
IS

TA
N

C
E

d=
 D

IS
TA

N
C

E
d=

 D
IS

TA
N

C
E

(m
)

(m
)

(m
)

(m
)

 L= TRACK LENGHT [m]

d= CABLE LENGHT [m]

Cs= CABLE SECTION [mm ]2

d+L < 30m

CABLE SECTION (Cs)  [ 1mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 17,1 16,6 15,9 15,2 14,5 13,8 12 9 6 3 0,1

240W 10,6 10,1 9,4 8,7 8 7,3 6,6 5,9 5,2 3 0,1

CABLE SECTION (Cs)  [ 1,5mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 25,6 24,9 23,9 21 18 15 12 9 6 3 0,1

240W 15,9 15,2 14,1 13,1 12 11 9,9 8,9 6 3 0,1

480W 7,8 7,1 6 5 3,9 2,9 1,8 0,8 - - -

CABLE SECTION (Cs)  [ 2,5mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

240W 26,5 25,3 23,5 21 18 15 12 9 6 3 0,1

480W 12,9 11,8 10 8,3 6,5 4,8 3 1,3 - - -

CABLE SECTION (Cs)  [ 4mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

240W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

480W 20,7 18,8 16 13,2 10,4 7,6 4,8 2 - - -

art. MZ37 - MZ80
PD52 - PD53
X404 - X405

CEILING MOUNTED

MAX 16A
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L= TRACK LENGHT [m]

d= CABLE LENGHT [m]

Cs= CABLE SECTION [mm ]2

CABLE LENGHT CALCULATION:

d+L < 30m

d art. MZ62 art. Q614 - Q615 - Q616 - Q617

L
art. MZ37 - MZ80

PD52 - PD53
X404 - X405

POWER
SUPPLY

Cs

art. MZ63 - MZ64

L= TRACK LENGHT [m]

 
"L" INCLUDES CABLE "P"
SUSPENDED VERSION

art. MZ66
MZ67

P

Cs POWER SUPPLY

d=
 D

IS
TA

N
C

E
d=

 D
IS

TA
N

C
E

d=
 D

IS
TA

N
C

E
d=

 D
IS

TA
N

C
E

(m
)

(m
)

(m
)

(m
)

CABLE SECTION (Cs)  [ 1mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 15,7 15,3 14,6 13,9 13,2 12,5 11,8 9 6 3 0,1

240W 9,2 8,8 8,1 7,4 6,7 6 5,3 4,6 3,9 3 0,1

CABLE SECTION (Cs)  [ 1,5mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 23,6 22,9 21,9 20,8 18 15 12 9 6 3 0,1

240W 13,9 13,2 12,1 11,1 10 9 7,9 6,9 5,8 3 0,1

480W 5,8 5,1 4 3 1,9 0,8 - - - - -

CABLE SECTION (Cs)  [ 2,5mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

240W 23,1 22 20,2 18,4 16,7 14,9 12 9 6 3 0,1

480W 9,6 8,4 6,7 4,9 3,2 1,4 - - - - -

CABLE SECTION (Cs)  [ 4mm2]

POWER
PRODUCTS

L= TRACK LENGTH (m)
1 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30

75W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

150W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

240W 29 27 24 21 18 15 12 9 6 3 0,1

480W 15,3 13,5 10,7 7,9 5,1 2,3 - - - - -

SUSPENSION MOUNTED

 

"L" INCLUDES CABLE "P"

SUSPENDED VERSION

art. MZ93
MZ94

P

L= TRACK LENGHT [m]

L < 30m

MAX 12A
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1.154.076.04 
IS11864/06

2

3

Ø 4mm

4

art. MZ65

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.
ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。
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PER IL FISSAGGIO USARE TASSELLI AD ESPANSIONE CON VITI Ø 4; IL TIPO DI TAS-
SELLO DA USARE (NYLON, ACCIAIO, A REAZIONE CHIMICA ....) E' DA SCEGLIERE IN 
FUNZIONE DELLE CARATTERISTICHE DEL MATERIALE DI SUPPORTO (MURATURA, 
CALCESTRUZZO,METALLO ....) SU CUI VIENE APPLICATO IL PRODOTTO.
FOR ATTACHMENT, USE EXPANSION PLUGS WITH Ø 4 SCREW; CHOOSE THE TYPE 
OF PLUG ( NYLON, STEEL, CHEMICAL REACTION ....) ACCORDING TO THE CHA-
RACTERISTICS OF THE SURFACE ( MASONRY, CONCRETE, METAL ....) TO  WHICH 
IT IS APPLIED.
POUR LA FIXATION, UTILISEZ DES CHEVILLES A EXPANSION ET DES VIS Ø 4, 
LE  TYPE DE CHEVILLE DEVANT ÊTRE UTILISE (NYLON, ACIER, A REACTION                                                        
CHIMIQUE ....) DOIT ÊTRE CHOISI EN FONCTION DES CARACTERISTIQUES DU                          
MATERIAU DE SUPPORT (MAçONNERIE, BETON, METAL ....) DU PRODUIT.
FÜR DIE BEFESTIGUNG SPREIZDÜBEL MIT SCHRAUBE Ø 4 VERWENDEN; DER ZU 
VERWENDENDE DÜBELTYP ( AUS NYLON, STAHL, MIT CHEMISCHER REAKTION 
.... ) HÄNGT VON DEN EIGENSCHAFTEN DES BEFESTIGUNGSMATERIALS ( 
MAUERWERK, BETON, METALL ....) AN DEM DAS PRODUKT MONTIERT WIRD, AB.
VOOR HET BEVESTIGEN GEBRUIKT MEN EXPANSIEPLUGGEN MET SCHROEVEN Ø 
4;              HET TE GEBRUIKEN TYPE PLUG  (NYLON, STAAL, CHEMISH REAGEREND 
....) HANGT                       AF VAN DE KENMERKEN VAN HET MATERIAAL WAAROP 
HET PRODUKT WORDT AANGEBRACHT ( METSELWERK,BETON, METAL .... ).
PARA LA FIJACION UTILIZAR TARUGOS DE EXPANSION CON TORNILLOS Ø4; 
EL TIPO DE TARUGO QUE DEBE USARSE ( NYLON,ACERO, DE REACCION                                                              
QUIMICA .... ) DEBERA ELEGIRSE EN FUNCION DE LAS CARACTERISTICAS DEL           
MATERIAL DE SOPORTE ( MAMPOSTERIA, HORMIGON, METAL ....) EN EL CUAL 
DEBE APLICARSE EL PRODUCTO.
FOR FASTGØRELSE SKAL MAN ANVENDE RAWLPLUGS MED SKRUER Ø 4. DE 
PLUGS, DER KAN ANVENDES (NYLON, STÅL, MED KEMISK REAKTION ....) SKAL 
VÆLGES UD FRA MONTERINGSFLADERNES EGENSKABER (MURVÆRK, BETON, 
METAL ....) HVOR PRODUKTET SKAL MONTERES.
FOR FESTE, BRUK EKSPANSJONSPLUGGER MED Ø 4 SKRUE. VELG TYPE PLUGG 
(NYLON, STÅL, KJEMISK REAKSJON…) ETTER EGENSKAPENE PÅ OVERFLATEN 
(MUR, BETONG, METALL…) SOM DE ER PÅFØRT.
FÖR FASTSÄTTNINGEN SKA EXPANSIONSPLUGGAR MED Ø 4 SKRUV ANVÄNDAS. 
TYPEN AV PLUGG (NYLON, STÅL, KEMISK REAKTION O.S.V.) SKA VÄLJAS BEROEN-
DE PÅ DET BÄRANDE MATERIALETS EGENSKAPER (MURVERK, BETONG, METALL 
O.S.V.) DÄR PRODUKTEN APPLICERAS.
ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ ИСПОЛЬЗУЙТЕ РАСШИРИТЕЛЬНЫЕ ВКЛАДЫШМ С ШУРУПАМИ 
Ø 4; ТИП ИСПОЛЬЗУЕМОГО ВКЛАДЫША (НЕЙЛОН, СТАЛЬ, С ХИМИЧЕСКОЙ 
РЕАКЦИЕЙ....) ВЫБИРАЕТСЯ ПО ХАРАКТЕРИСТИКАМ МАТЕРИАЛА ОСНОВАНИЯ 
(КЛАДКА, БЕТОН, МЕТАЛЛ...), К КОТОРОМУ КРЕПИТСЯ ИЗДЕЛИЕ.
至于附加装置，使用带 4螺丝的膨胀塞；根据使用塞子的表面（砖石、混凝土、金属……）
的特征选择塞子的类型（尼龙、钢、化学处理……）

ACCESSORIES
TRACK 

LOW VOLTAGE

art. MZ65
PA92

art. MZ69
art. MZ62 art. MZ64

art. MZ93   
       MZ94

art. MZ63

FIXING  ACCESSORIES

art. MZ68

BALLAST

DALI

ON-OFF

art. MZ37
MZ80

art. PD52
PD53
X404
X405

art. MZ95
MZ96

art. MZ38

art. MZ66
MZ98

art. MZ70

ELECTRICAL  
ACCESSORIES

art. MZ67 art. MZ99art. BE37
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2

2

3

Ø 4 mm

4

art. MZ69

5

1
1

2

3

Ø 4mm

4

art. PA92

5



3

1 23

art. MZ68

6

4

5

Ø 4
mm

art.  MZ70

2
Ø 8
mm

1

3

art. MZ70

art. MZ38

Per il cablaggio elettrico sulla testata di alimentazione utilizzare cavi con sezione adeguata 
al tipo di carico.

For electric wiring on the block end use cables with cross-section suitable to the load. 

Pour le câblage électrique sur l’embout d’alimentation, utilisez des câbles de section 
adéquate au type de charge. 

Verwenden Sie für die elektrische Verdrahtung am Einspeise-Endstück Kabel, die über  
beinen der  Art  der Last angemessenen  Querschnitt  verfügen. 

Voor de elektrische bekabeling op het voedingskopstuk moet u kabels gebruiken met een                            
diameter die voldoende is voor het type lading.

Para la conexión eléctrica en la tapa de cierre utilizar cables con sección adecuada al 
tipo de carga.

Til den elektriske ledningsføring på forsyningen skal man bruge ledninger med et tværsnit, 
der passer til belastningen.

For elektrisk kabling på blokkenden, bruk kabler med tverrsnitt som egner seg til lasten.

Använd elkablar med lämpligt tvärsnitt för typen av belastning för kabeldragningen till 
matningshuvudet.

Для выполнения электропроводки к головке электропитания используйте кабели с 
сечением, соответствующим типу нагрузки.

对于供电器顶端的电子连接，使用符合功力的截面的电线。

art.  MZ62

art. MZ62
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Collegare alla linea di alimentazione con tensione  nominale di 48 V.
Per garantire un corretto funzionamento del prodotto, la tensione di alimentazione deve 
essere compresa tra 46-50V.
La conformità alla norma è garantita soltanto utilizzando trasformatori di sicurezza che 
rispondano alle vigenti norme C.E.I. 
Connect to 48 V supply line.
To guarantee correct product operation the supply voltage must be between 46-50V.
Conformance to standard is guaranteed only if safety trasformers meeting regulations are used.
Raccorder à la ligne d'alimentation à tension 48 V.
Pour garantir un fonctionnement correct du produit, la tension d’alimentation doit être 
comprise entre 45 et 50 V.
La conformité à la norme n'est assurée que si l'on utilise des trasformateurs de sécurité qui 
répondent aux normes en vigueur.
An das Versorgungsnetz, bei einer Spannung von 48 V, anschliessen.
Zur Sicherstellung der korrekten Funktionsweise des Produkts muss die Versor-
gungsspannung zwischen 46-50 V liegen
Die Übereinstimmung mit den Richtlinien wird nur dann gewährleistet, wenn Sicherheitstra-
sformatoren nach EN 60742 ( VDE 0551 )  verwendet werden.
Het verbinden aan de voedingslijn met een spanning van 48 V.
Om een correcte werking van het product te waarborgen moet de voedingsspanning 
liggen tussen 46-50V.
De overeenstemming van de installatie aan de norm is slechts dan gegarandeerd wanneer 
men de veiligheidstransformatoren gebruikt die overeenstemmen met de geldende normen.
Conectar a la línea suplidora con tensión de 48 V.
Para garantizar el funcionamiento correcto del producto, se necesita una tensión de 
alimentación entre 46 y 50 V.
Para actuar conforme las disposiciones reglamentarias, utilizar ùnicamente trasformadores 
de seguridad que respondan a las normas vigentes.
Tilslut forsyningslinjen til en nominel spænding på 48 V.
For at garantere at produktet fungerer korrekt, skal forsyningsspændingen være mellem 
46-50V.
Det garanteres kun, at produktet overholder de gældende regler, hvis der anvendes tran-
sformatorer iht. gældende lovgivning.
Kople til 48 V forsyningsledning.
For å garantere at produktet fungerer korrekt mp strømforsyningen ha en spenning på 
mellom 46-50V.
Det garanteres kun oppfyllelse av standard hvis forskriftsmessige sikkerhetstransformere 
brukes.
Anslut till matarledningen med en nominell spänning på 48 V.
För att garantera att produkten fungerar korrekt ska man säkerställa att matningsspän-
ningen ligger mellan 46-50V.
Överensstämmelse med standard garanteras endast om skyddstransformatorer används 
som uppfyller gällande C.E.I.-standard
Подсоедините к сети с номинальным напряжением 48 В.
Для надлежащей работы продукта напряжение питания должно быть в диапазоне 
46-50В.
与48V供电线连接。
为确保产品正确运行，电压应介于46-50V之间
只是在变压器符合现行的标准的C.E.I.情况下使用。
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3 mm  

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING

ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ
电源
48 V

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION
EINSPEISUNG

STROOMVERZORGING
ALIMENTACION

STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING

ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ
电源
48 V

5 ÷ 6
mm  

20 ÷ 25
mm

Ø
MAX 

11
mm

1,5 ÷ 6 mm  2

2B

2A

V

Ø
5
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N.B.:  Durante l'installazione non sollecitare i cavi a trazione.
N.B.: During installation, do not pull on the electrical wires, as they may come disconnected.
N.B.: Lors de l'installation du produit, ne pas tirer sur les câbles électrifiés.
N.B.: Während der Installation dürfen die Kabel nicht zu sehr gezogen werden.
N.B.: Trek niet te hard aan de kabels bij het installeren.
NOTA:  Durante la instalación no someter a tracción los cables.
N.B.: Under installation må ledningerne ikke udsættes for trækpåvirkninger.
N.B.: Ikke trekk i de elektriske ledningene under installasjon, da disse kan frakoples.
OBS! Belasta inte dragtrådarna under installationen.
ПРИМЕЧАНИЕ: В процессе монтажа провода не должны быть натянуты.
注意：安装过程中，请勿拉电缆以避免断开。
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Utilizzare la vite "V" inclusa nella confezione in base al diametro del cavo come indicato 
in tabella.  
Use the  screws "V"included in the pack according to the cable diameter as shown in the table.
Utilisez la vis "V" incluse dans l’emballage selon le diamètre du câble comme indiqué 
dans le tableau.
Verwenden Sie die im Beipack befindliche Schraube "V" je nach Kabeldurchmesser, so 
wie auf der Tabelle veranschaulicht.
Gebruik de bijgeleverde schroef "V"op basis van de diameter van de kabel, zoals aan-
gegeven in de tabel.
Utilice el tornillo"V", incluido en el embalaje, de acuerdo con el diámetro del cable y los 
valores de la tabla.
Brug den medfølgende skrue "V" alt efter ledningens diameter, som vist i tabellen.
Bruk skruene "V" som er inkludert i pakken avhengig av kabelstørrelsen, slik som vist 
på tabellen.
Använd skruven "V" som ingår i förpackningen, baserat på kabelns diameter som anges 
i tabellen. 
Используйте винт "V", входящий в комплект, в зависимости от диаметра провода, 
как показано в таблице.
根据表中所列的电缆直径使用包装内的螺丝“V”。

6

4
3

Ø (mm) V

M6x69,8 ÷ 11

M6x87,8 ÷ 9,8

M6x125 ÷ 7,8



5

0° ÷ 180°

8

7

3

 Allentare
Loosen

Desserrez
Lockern Sie

Draai
Afloje
Løsne

Løsnes
Skruva loss
Ослабить

松开

1

2
art. MZ64

10

9

5

4

1

2

1

art. MZ63

art. MZ66 - MZ67 - MZ99 - MZ98 

56
mm  

55
mm  
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4

Ø 4
mm

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION

ZUFUHR
VOEDING

ALIMENTACION
STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING

ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ
电源7 ÷ 8

mm  

30
mm

MAX
Ø 9
mm

5 ÷ 6
mm  

20÷ 25
mm

(+/-)

3

MAX 40 
mm 

2

art. MZ66art. MZ66

+ -
5

2

3

art. MZ99art. MZ99

1

3 N 1 2
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6

7

4

5

CLICK!

art. BE37

3

1

2

4

25
mm  

art.  QT52 - QT53
QT54 - QT55

6
mm  

Other Articles
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Ø 4mm
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Consultare il foglio istruzioni del prodotto.
Refer to the product instruction sheet.
Veuillez consulter la notice d’instructions du produit.
Das Anweisungsblatt des Produkts zu Rate ziehen.
Raadpleeg het instructieblad van het product.
Consulte la hoja de instrucciones del producto.
Se produktvejledningen.
Se anvisningene for produktet. 
Se produktens instruktionsblad.

Смотреть прилагающиейся инструкции к изделию

请参考产品说明书。
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1.154.075.01 
IS12415/03

ACCESSORIES
TRACK 

LOW VOLTAGE
RECESSED

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.

ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。
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1.154.720.02
IS15905/08

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.
ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。
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ELECTRICAL  

ACCESSORIES

art. PB51

art. PB52
art. MZ37

MZ80

art. PD52
PD53
X404
X405

art. PB66
PB67

art. PB62
PB64

art. PB53

ACCESSORIES TRACK 
SUPERRAIL

art. PB50 art. PB43 art. PB44

art. PC09
PC10

art. PB46

art. PB38 art. PB39

art. PB40 art. PB41

art. PB45

art. PB42 art. MZ42

art. PB63
PB65

art. PB60
PB61

BALLAST

DALI

ON-OFF

ACCESSORIES

art. PB59

art. PC08

art. PB55 art. PB56

art. PB57 art. PB58

PER IL FISSAGGIO USARE TASSELLI AD ESPANSIONE CON VITI Ø 4; IL TIPO DI TAS-
SELLO DA USARE (NYLON, ACCIAIO, A REAZIONE CHIMICA ....) E' DA SCEGLIERE IN 
FUNZIONE DELLE CARATTERISTICHE DEL MATERIALE DI SUPPORTO (MURATURA, 
CALCESTRUZZO,METALLO ....) SU CUI VIENE APPLICATO IL PRODOTTO.
FOR ATTACHMENT, USE EXPANSION PLUGS WITH Ø 4 SCREW; CHOOSE THE TYPE 
OF PLUG ( NYLON, STEEL, CHEMICAL REACTION ....) ACCORDING TO THE CHA-
RACTERISTICS OF THE SURFACE ( MASONRY, CONCRETE, METAL ....) TO  WHICH 
IT IS APPLIED.
POUR LA FIXATION, UTILISEZ DES CHEVILLES A EXPANSION ET DES VIS Ø 4, 
LE  TYPE DE CHEVILLE DEVANT ÊTRE UTILISE (NYLON, ACIER, A REACTION                                                        
CHIMIQUE ....) DOIT ÊTRE CHOISI EN FONCTION DES CARACTERISTIQUES DU                          
MATERIAU DE SUPPORT (MAçONNERIE, BETON, METAL ....) DU PRODUIT.
FÜR DIE BEFESTIGUNG SPREIZDÜBEL MIT SCHRAUBE Ø 4 VERWENDEN; DER ZU 
VERWENDENDE DÜBELTYP ( AUS NYLON, STAHL, MIT CHEMISCHER REAKTION 
.... ) HÄNGT VON DEN EIGENSCHAFTEN DES BEFESTIGUNGSMATERIALS ( 
MAUERWERK, BETON, METALL ....) AN DEM DAS PRODUKT MONTIERT WIRD, AB.
VOOR HET BEVESTIGEN GEBRUIKT MEN EXPANSIEPLUGGEN MET SCHROEVEN Ø 
4;              HET TE GEBRUIKEN TYPE PLUG  (NYLON, STAAL, CHEMISH REAGEREND 
....) HANGT                       AF VAN DE KENMERKEN VAN HET MATERIAAL WAAROP 
HET PRODUKT WORDT AANGEBRACHT ( METSELWERK,BETON, METAL .... ).
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA  RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE 
LE NORME   IMPIANTISTICHE VIGENTI.
N.B.: WHEN INSTALLING THE SYSTEM, STRICTLY COMPLY WITH ALL REGULATIONS 
ON INSTALLATION IN FORCE. 
N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME  VEUILLEZ RESPECTER RIGOUREU-
SEMENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE.
NB: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS  GEWISSENHAFT DIE 
GÜLTIGEN BESTIMMUNGEN BEZÜGLICH DER ANLAGENTECHNIK.
N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET SYSTEEM MOET U DE GELDEN DE INSTALLA-
TIENORMEN STRIKT NALEVEN.
N.B.: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA  RESPETAR E SCRUPULOSAMENTE 
LAS NORMAS DE INSTALACIÓN VIGENTES.
N.B.: UNDER INSTALLATION AF SYSTEMET SKAL MAN NØJE OVERHOLDE DE GÆL-
DENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.
N.B.: VED INSTALLASJON AV SYSTEMET  SKAL ALLE FORSKRIFTER OM INSTAL-
LASJON SOM GJELDER FØLGES STRENGT.
OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET  SKA INSTALLATIONSFÖRESKRIFTERNA 
RESPEKTERAS I DETALJ.

ПРИМЕЧАНИЕ: В ПРОЦЕССЕ МОНТАЖА СИСТЕМЫ СТРОГО СОБЛЮДАЙТЕ 
НАЦИОНАЛЬНЫЕ ДЕЙСТВУЮЩИЕ  НОРМАТИВЫ ПО ЭЛЕКТРОПРОВОДКЕ.

注意：在安装 系统时请谨守设备的安装规定。
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Minimal Down

art. QY65 - QY66
       QY67 - QY68 art. QY73 - QY74

       QY75 - QY76

Frame Up/down

art. QY69 - QY70
       QY71 - QY72 art. QY77 - QY78

       QY79 - QY80
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Collegare alla linea di alimentazione con tensione  nominale di 48 V.
Per garantire un corretto funzionamento del prodotto, la tensione di alimentazione deve 
essere compresa tra 46-50V.
La conformità alla norma è garantita soltanto utilizzando trasformatori di sicurezza che 
rispondano alle vigenti norme C.E.I. 
Connect to 48 V supply line.
To guarantee correct product operation the supply voltage must be between 46-50V.
Conformance to standard is guaranteed only if safety trasformers meeting regulations are used.
Raccorder à la ligne d'alimentation à tension 48 V.
Pour garantir un fonctionnement correct du produit, la tension d’alimentation doit être 
comprise entre 45 et 50 V.
La conformité à la norme n'est assurée que si l'on utilise des trasformateurs de sécurité qui 
répondent aux normes en vigueur.
An das Versorgungsnetz, bei einer Spannung von 48 V, anschliessen.
Zur Sicherstellung der korrekten Funktionsweise des Produkts muss die Versor-
gungsspannung zwischen 46-50 V liegen
Die Übereinstimmung mit den Richtlinien wird nur dann gewährleistet, wenn Sicherheitstra-
sformatoren nach EN 60742 ( VDE 0551 )  verwendet werden.
Het verbinden aan de voedingslijn met een spanning van 48 V.
Om een correcte werking van het product te waarborgen moet de voedingsspanning 
liggen tussen 46-50V.
De overeenstemming van de installatie aan de norm is slechts dan gegarandeerd wanneer 
men de veiligheidstransformatoren gebruikt die overeenstemmen met de geldende normen.
Conectar a la línea suplidora con tensión de 48 V.
Para garantizar el funcionamiento correcto del producto, se necesita una tensión de 
alimentación entre 46 y 50 V.
Para actuar conforme las disposiciones reglamentarias, utilizar ùnicamente trasformadores 
de seguridad que respondan a las normas vigentes.
Tilslut forsyningslinjen til en nominel spænding på 48 V.
For at garantere at produktet fungerer korrekt, skal forsyningsspændingen være mellem 
46-50V.
Det garanteres kun, at produktet overholder de gældende regler, hvis der anvendes tran-
sformatorer iht. gældende lovgivning.
Kople til 48 V forsyningsledning.
For å garantere at produktet fungerer korrekt mp strømforsyningen ha en spenning på 
mellom 46-50V.
Det garanteres kun oppfyllelse av standard hvis forskriftsmessige sikkerhetstransformere 
brukes.
Anslut till matarledningen med en nominell spänning på 48 V.
För att garantera att produkten fungerar korrekt ska man säkerställa att matningsspän-
ningen ligger mellan 46-50V.
Överensstämmelse med standard garanteras endast om skyddstransformatorer används 
som uppfyller gällande C.E.I.-standard
Подсоедините к сети с номинальным напряжением 48 В.
Для надлежащей работы продукта напряжение питания должно быть в диапазоне 
46-50В.
与48V供电线连接。
为确保产品正确运行，电压应介于46-50V之间
只是在变压器符合现行的标准的C.E.I.情况下使用。
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4mm

3

art. PB50
Superrail track: Down - Up/down

4

PARA LA FIJACION UTILIZAR TARUGOS DE EXPANSION CON TORNILLOS Ø4; 
EL TIPO DE TARUGO QUE DEBE USARSE ( NYLON,ACERO, DE REACCION                                                              
QUIMICA .... ) DEBERA ELEGIRSE EN FUNCION DE LAS CARACTERISTICAS DEL           
MATERIAL DE SOPORTE ( MAMPOSTERIA, HORMIGON, METAL ....) EN EL CUAL 
DEBE APLICARSE EL PRODUCTO.
FOR FASTGØRELSE SKAL MAN ANVENDE RAWLPLUGS MED SKRUER Ø 4. DE 
PLUGS, DER KAN ANVENDES (NYLON, STÅL, MED KEMISK REAKTION ....) SKAL 
VÆLGES UD FRA MONTERINGSFLADERNES EGENSKABER (MURVÆRK, BETON, 
METAL ....) HVOR PRODUKTET SKAL MONTERES.
FOR FESTE, BRUK EKSPANSJONSPLUGGER MED Ø 4 SKRUE. VELG TYPE PLUGG 
(NYLON, STÅL, KJEMISK REAKSJON…) ETTER EGENSKAPENE PÅ OVERFLATEN 
(MUR, BETONG, METALL…) SOM DE ER PÅFØRT.
FÖR FASTSÄTTNINGEN SKA EXPANSIONSPLUGGAR MED Ø 4 SKRUV ANVÄNDAS. 
TYPEN AV PLUGG (NYLON, STÅL, KEMISK REAKTION O.S.V.) SKA VÄLJAS BEROEN-
DE PÅ DET BÄRANDE MATERIALETS EGENSKAPER (MURVERK, BETONG, METALL 
O.S.V.) DÄR PRODUKTEN APPLICERAS.
ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ ИСПОЛЬЗУЙТЕ РАСШИРИТЕЛЬНЫЕ ВКЛАДЫШМ С ШУРУПАМИ 
Ø 4; ТИП ИСПОЛЬЗУЕМОГО ВКЛАДЫША (НЕЙЛОН, СТАЛЬ, С ХИМИЧЕСКОЙ 
РЕАКЦИЕЙ....) ВЫБИРАЕТСЯ ПО ХАРАКТЕРИСТИКАМ МАТЕРИАЛА ОСНОВАНИЯ 
(КЛАДКА, БЕТОН, МЕТАЛЛ...), К КОТОРОМУ КРЕПИТСЯ ИЗДЕЛИЕ.
至于附加装置，使用带 4螺丝的膨胀塞；根据使用塞子的表面（砖石、混凝土、金属……）
的特征选择塞子的类型（尼龙、钢、化学处理……）
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art. PB51
Superrail track: Down - Up/down

3

MAX 20mm

5

6

5 6

7
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Ø 4mm

9

4  ART. QY73
          QY74
          QY75 
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TR
ACK

POSITIONING 
ON TRACK
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art. PB52  Superrail track: Frame

ART. 
PB52

POSITIONING 
OR TRACK

 ART. QY69
          QY70
          QY71 
          QY72

TR
ACK

2

3

1 Ø 5 mm
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art. PB38 
Superrail track: Minimal

x2 3

2

x4
x4

1

 ART. QY65
          QY66
          QY67 
          QY68

TR
ACK

art. PB53  Superrail track: Minimal

ART. QY65 - QY66
        QY67 - QY68

TR
AC

K
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art. PB39 
Superrail track: Frame

2

art. PB40
Superrail track: Down

2

x4
x4

x4
x4

1

1

x2

8 x4

3

 ART. QY69
          QY70
          QY71 
          QY72

TR
ACK

x4

3

 ART. QY73
          QY74
          QY75 
          QY76

TR
ACK

7
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art. PB41 
Superrail track: Up/Down Suspension

x4

3

2

OK

x4

x4

x8 x8

1

1

x4

2

3

3

2

x8 1

art. PB46 
Superrail track: Up/Down

art. PB46 
Superrail track: Down - Frame - Minimal

 ART. QY77
          QY78
          QY79 
          QY80

TR
ACK
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art. PB59
Superrail track: Down - Up/down - Frame - Minimal

1

1

2

art. PB58
Superrail track: 

Up/Down

1

art. PB56 - PB57 - PB58

2

1

art. PC08
Superrail track: Down - Up/down

4mm
2

3

4

5

art. PB57
Superrail track: 

Down

1

art. PB55
Superrail track: 

Minimal

art. PB56
Superrail track: 

Frame

art. PB55 - PB56
PB57 - PB58 
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art. PB43
Superrail track: Down Suspension

+ -

2

OKNO

8

MAX 20mm

6

7

9

16A max
on track

Ø 9 mm

MIN 25mm

1

MIN 45mm

1

Art. PB46
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on angular joint

+ -
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art. PB43
Superrail track: Down ceiling - frame - minimal

Ø 9 mm

MIN 25mm

1

OKNO

16A maxon track

on angular joint

10

11 

CLICK 12

MIN 45mm

1

Art. PB46
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art. PB44
Superrail track: Up/Down Suspension

CLICK 12

Ø 9 mm

1

22mm

MIN 25mm

x2

OKNO

12A maxon track

A-

2

B+
B-

A+

on angular joint

Ø 6 mm

1

MIN 5mm

1

22mm

MIN 45mm

x2

Art. PB46
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3

4

5

A- B+
B-

A+

70mm

100mm

8-9mm
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A-
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B-
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RED

BLACK

M
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B-
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on angular joint
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CLICK

15

16

17 CLICK

NO

OK

18

CLICK

Ø 4
mm

ALIMENTAZIONE - POWER SUPPLY
ALIMENTATION - ZUFUHR

VOEDING - ALIMENTACION
STRØMFORSYNING - STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING - ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ

电源

3

2

A

B

+

-
+

-
+

-

A

B
art. MZ37
       MZ80

PD52
PD53
X404
X405

art. MZ37
       MZ80

PD52
PD53
X404
X405

1

56
mm

55
mm

7mm

18
mm

7 ÷ 8
mm  

MAX
Ø 9
mm

MIN
 1,5 mm2

7 ÷ 8
mm  

MAX
Ø 9
mm

MIN
 1,5 mm2

30
mm

30
mm

art. PB62 - PB63 - PB64
PB65 - PC09 - PC10

Superrail track: Down - Up/down
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art. PB63 - PB65

MAX 20mm

7

8

+ -
art. PB62 - PB63
                   PC09

art. PB64 - PB65
                   PC10A+ A- B+ B-

B-

B+

A-

A+

+

-

4

4

5

CLICK! 6

art. PC09 - PC10

7
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art. PB45 
Superrail track: Up/down - Down - Frame - Minimal

art. PB46

1
MAX 20mm

8

9

Superrail track: 
Frame - Minimal - Down

NO

OK

track

track

NO

OK

Superrail track: 
Up/down

track

track
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DOUBLE CLICK

DOUBLE CLICK2

1

2

3

CLICK

IN CASE OF REMOVE ART. PB45

4

art. PB42 
Superrail track: Up/down

DOUBLE CLICKDOUBLE CLICK

DOUBLE CLICK

art. PB42 
Superrail track: Down - Frame - Minimal

DOUBLE CLICKDOUBLE CLICK

DOUBLE CLICK
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2

OK
         

1

3

DOUBLE 
CLICK

DOUBLE 
CLICK

x4

x1

art. MZ42 
Superrail track: Minimal - Frame

Consultare il foglio istruzioni del prodotto.
Refer to the product instruction sheet.
Veuillez consulter la notice d’instructions du produit.
Das Anweisungsblatt des Produkts zu Rate ziehen.
Raadpleeg het instructieblad van het product.
Consulte la hoja de instrucciones del producto.
Se produktvejledningen.
Se anvisningene for produktet. 
Se produktens instruktionsblad.

Смотреть прилагающиейся инструкции к изделию
请参考产品说明书。
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art. MZ37      
MZ80 - PD52
PD53 - X404

X405

art. PB66
      PB67

art. PB50

30 mm

art. PB51

42 mm

93 mm
art. PB45

166 mm

art. PB60 - PB61

art. PB42

art. MZ42

78 mm 78 mm

art. PB43

art. PB44

110 mm

110 mm

170 mm
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ATTENZIONE: con questo errore di collegamento il prodotto rischia di bloccarsi (FIG. 1).
Per ripristinare, premere il pulsante 5 volte in  3 secondi come in FIG. 2, dopo che il difetto è stato rimosso.
WARNING: with this connection error the product risks to get blocked (FIG. 1).
To restore, press the button 5 times in 3 seconds as shown in FIG. 2 after removing the defect.
ATTENTION : cette erreur de raccordement risque de bloquer le produit (FIG. 1).
Pour rétablir son fonctionnement, appuyer sur le bouton 5 fois de suite pendant 3 secondes comme 
illustré FIG. 2, après avoir supprimé le défaut.
ACHTUNG: Bei diesem Anschlussfehler kann sich das Produkt blockieren (ABB. 1).
Zum Zurücksetzen drücken Sie die Taste 5 Mal innerhalb von 3 Sekunden wie in ABB. 2 gezeigt, na-
chdem der Fehler behoben wurde.
OPGELET: met deze aansluitingsstoring riskeert u dat het product blokkeert. (AFB. 1).
Om dit te herstellen moet u 5 keer in 3 seconden op de toets drukken, zoals aangegeven in AFB. 2, 
nadat de storing is opgelost.
ATENCIÓN: con este error de conexión existe un riesgo de bloqueo del producto (FIG. 1).
Pare restablecer, oprimir el pulsador 5 veces en 3 segundos según ilustrado en la FIG. 2, después de 
eliminar el defecto.
ADVARSEL: med denne koblingsfeilen risikerer produktet å blokkeres (FIG. 1).
For å gjenopprette, trykk på knappen 5 ganger i løpet av 3 sekunder, som angitt i FIG. 2, etter at feilen 
er fjernet.
PAS PÅ: Ved den type fejl i forbindelsen kan man risikere, at produktet låses fast (FIG. 1).
For at genoprette funktionen skal man trykke knappen ind 5 gange i 3 sekunder, som vist i FIG. 2, efter 
at fejlen er blevet udbedret.
OBSERVERA! Med detta fel finns det risk för att produkten blockeras (FIG. 1).
För att återställa efter att defekten har åtgärdats, tryck ned knappen 5 gånger i 3 sekunder som i FIG. 2.
ВНИМАНИЕ: при наличии этой ошибки соединения продукт может заблокироваться (РИС. 1).
Для восстановления нажмите на кнопку 5 раз за 3 секунды, как указано на РИС. 2, после того как был 
устранен дефект.
注意：出现这种故障时，灯具可能停止运行（1号图表）。
要重新启动，排除故障之后，请按照2号图表按按钮五次，每次三秒钟。

NO

I dispositivi con cablaggio digitale possono essere dimmerati con dispositivi DALI o con 
pulsante normalmente aperto (N.O.) da collegare come da schema.
		
Devices with digital control gear may be dimmed using DALI devices or a normally-open 
button (N.O.) to be connected as shown in the diagram.

Les articles à câblage numérique peuvent fonctionner avec des variateurs à dispositifs 
DALI ou à bouton poussoir normalement ouvert (N.O.) à relier conformément au schéma.

Die Geräte mit digitaler Verkabelung können mit Hilfe von DALI-Vorrichtungen oder mit 
Hilfe eines gemäß Schaltplan anzuschließenden Schließers (N.O.) gedimmt werden.

De producten met digitale bekabeling kunnen worden gedimd met DALI systemen of met 
een N.O. (normally open) knop, die moet worden aangesloten volgens schema.

Los dispositivos con cableado digital pueden regularse con dispositivos DALI o con un 
interruptor de botón normalmente abierto (N.O.) que se conecta según ilustrado en el 
esquema.

Produkter med digital kabelføring kan dæmpes med DALI-anordninger eller med kon-
takten, som normalt er åben (N.O.) og som skal tilsluttes, som vist.

Produkter med digitalkabler kan dimmes med DALI-anordninger eller med en normalt 
åpen (NO) trykkbryter som kobles som vist i koblingsskjema.

Produkter med digital kabeldragning kan förses med dimmer. Detta kan göras med 
DALI-anordningarna eller med en normalt öppen kontakt (N.O.) som ska anslutas enligt 
schemat.

Интенсивность приборов с цифровой проводкой может регулироваться 
посредством устройств DALI или нормально разомкнутой кнопкой 
(Н.Р.), подсоединяемой согласно схеме.

带有数字控制装置的设备可以通过 DALI（数字化可寻址调光接口）设备或者
一个连接方式如图中所示的常开按钮 (N.O.) 进行亮度调节
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2号图表
РИС. 2

1号图表
РИС. 1

48
V

-
+
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I

L

N

DA/N
DA/LL

N

220-240V
0/50/60 Hz

switch DIM
220-240V
50/60Hz

SE
C

PRI

D
A/

N
D

A/
L

PRI

D
A/

N
D

A/
L

3S

Pilotare diversi prodotti DALI tramite pulsante (es:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) potrebbe causare dei problemi di sincronizzazione tra gli stessi. È possibile ovviare a 
questo problema dotandosi di dispositivi aggiuntivi. Per maggiori informazioni vi invitiamo a contattarci direttamente.

Controlling different DALI products through buttons (e.g.:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) may lead to product synchronisation problems. This problem can be overcome by 
using additional devices. For further information, please contact us directly.

Piloter plusieurs produits DALI par bouton (ex :  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) pourrait causer des problèmes de synchronisation entre eux. Ce problème peut être évité en 
s'équipant de dispositifs supplémentaires. Pour de plus amples renseignements, veuillez nous contacter directement.

Die Steuerung verschiedener DALI-Produkte mittels Taste (z.B.:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim etc.) kann eventuell zu Synchronisierungsproblemen zwischen diesen führen. 
Dieses Problem lässt sich durch den Einsatz von zusätzlichen Geräten beheben. Wenn Sie weitere Informationen wünschen, setzen Sie sich bitte direkt mit uns in Verbindung.

Het besturen van verschillende DALI producten m.b.v. dezelfde knop (bv.:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) kan synchronisatieproblemen tussen de producten opleveren. Men 
kan dit probleem voorkomen door extra systemen aan te sluiten. Voor verdere informatie raden we u aan direct contact met ons op te nemen.

El mando de varios productos DALI por tecla (ej:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) podría causar problemas de sincronización entre ellos. Es posible prevenir este problema 
utilizando dispositivos adicionales. Para más información, contacte directamente con nosotros.

Hvis DALI-produkterne styres ved hjælp af knapperne (fx.  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim osv.), kan det skabe problemer med synkronisering af samme. Dette problem kan 
undgås, hvis man køber ekstra enheder. For yderligere oplysninger, kontakt os direkte.

Å styre ulike DALI-produkter ved hjelp av en trykknappbryter (f.eks.  touch-dim, switch-dim, push-dim, direct-dim, osv.) vil kunne føre til problemer med synkroniseringen mellom dem. Dette 
problemet kan løses ved hjelp av noen tilleggsinnretninger. Ta gjerne kontakt med oss for mer informasjon om dette.

Styrning av olika DALI-produkter med knapp (t.ex.:   Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim o.s.v.) kan orsaka synkroniseringsproblem mellan dessa. Detta problem kan åtgärdas med 
tilläggsanordningar. För mer information kan du kontakta oss direkt.

Управление различными продуктами DALI с помощью кнопки (напр.:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim и пр.) может вызвать проблемы синхронизации между ними. Эту 
проблему можно устранить путем задействования дополнительных устройств. За получением более подробной информации просим Вас связаться с нами непосредственно.

通过按钮控制不同的 DALI 产品（例如：触摸调光、切换调光、按压调光、直接调光等）可能会导致产品的同步问题。该问题可通过使用其他额外的装置加以克服。如需了解更多信息，请直接与
我们联系。

I

GB

F

D

NL

E

DK

N

S

RUS

CN



OVERLOAD PROTECTION

OFFOFF

> 75W 5x

ONON

30 sec
? < 75W

5x ...

OK

NO? > 75W

ONON

TOTAL 
PRODUCTP(W)

Led OFF
Led ON

Led BLINK

5x 30 sec 5x 30 sec
OVERLOAD NO

OK

EXAMPLE POWER SUPPLY 75W:
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ATTENZIONE: con questo errore di collegamento il prodotto rischia di bloccarsi (FIG. 1).
Per ripristinare, premere il pulsante 5 volte in 3 secondi come in FIG. 2, dopo che il difetto è stato 
rimosso.

WARNING:with this connection error the product risks to get blocked (FIG. 1).
To restore, press the button 5 times in 3 seconds as shown in FIG. 2 after removing the defect.

ATENCIÓN: con este error de conexión existe un riesgo de bloqueo del producto (FIG. 1).
Pare restablecer, oprimir el pulsador 5 veces en 3 segundos según ilustrado en la FIG. 2, después de
eliminar el defecto.
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I dispositivi con cablaggio digitale possono essere dimmerati con dispositivi DALI o con 
pulsante normalmente aperto (N.O.) da collegare come da schema.

Devices with digital control gear may be dimmed using DALI devices or a normally-open 
button (N.O.) to be connected as shown in the diagram.

Los dispositivos con cableado digital pueden regularse con dispositivos DALI o con un 
interruptor de botón normalmente abierto (N.O.) que se conecta según ilustrado en el 
esquema.
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OVERLOAD PROTECTION

OFF

> 75W 5x

ON

30 sec
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5x ...
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NO? > 75W
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EXAMPLE POWER SUPPLY 75W:

Pilotare diversi prodotti DALI tramite pulsante (es:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) potrebbe causare dei problemi di sincronizzazione tra gli stessi. È possibile ovviare a questo 
problema dotandosi di dispositivi aggiuntivi. Per maggiori informazioni vi invitiamo a contattarci direttamente.

Controlling different DALI products through buttons (e.g.:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) may lead to product synchronisation problems. This problem can be overcome by 
using additional devices. For further information, please contact us directly.

El mando de varios productos DALI por tecla (ej:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) podría causar problemas de sincronización entre ellos. Es posible prevenir este problema 
utilizando dispositivos adicionales. Para más información, contacte directamente con nosotros.
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